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196 El estudio de las audiencias

Este concepto, lo que produjo es la idea de la recepción más como público
que como audiencia, dado que un público lleva asociada la idea de merca~o
potencial de consumidores. Los emisores podrían entonces orientar las prefe-
rencias de los receptores convirtiéndolos en mercados potenciales a los ojos
de los anunciante s que sostenían la costosa producción masiva. Estos públicos
podrían ser entonces organizados desde esa visión de la emisión por criterios
demográficos, para permitir una estratégica planeación de los mensajes y
crear necesidades que serían satisfechas con la compra de los productos
anunciados.

Por el otro lado, las aproximaciones más recientes intentan demostrar que
los receptores son activos participantes en la generación de significados acer-
ca de los mensajes que se distribuyen por los aparatos de las industrias
culturales, para lo cual contar a los receptores acomodados por variables
como sexo y edad no es suficiente, sino que hay que tomar una aproximación
diferente para desentrañar los mecanismos de semantización de los mensajes
de los medios masivos de comunicación como elementos culturales.

Los sentidos de los mensajes de la comunicación masiva surgen de la
interacción de emisores, mensajes y receptores en situaciones contextualiza-
das, lo que demanda la aplicación de técnicas de corte cualitativo, en donde
el dato se construye de manera interpretativa. Se trata entonces de una
interpretación acerca de las interpretaciones de los mensajes de los medios,
mediante procesos de significación complejos y sofisticados realizados tanto
por los receptores (televidentes, radioescuchas, espectadores cinematográfi-
cos), como por los investigadores y académicos. Es por consiguiente una
actividad semiótica relacional,donde el sentido surge en la interacción de los
diferentes actores y factores de la comunicación masiva.

En este trabajo se revisa de manera general el concepto de audieQcias,
según se ha aplicado en investigaciones, desde el enfoque semiótico o inter-
pretativo. Se intenta hacer esta reconstrucción desde la perspectiva anglosa-
jona, con el propósito de establecer cómo en la literatura en inglés provenien-
te de Reino Unido y Estados Unidos se ha realizado un giro en la
conceptualización de los sujetos de las audiencias para que puedan ser consi-
derados reflexivos, y ser analizados como operadores hermenéuticos que
generan las interpretaciones de los mensajes, más que simplemente consumir-
los pasivamente. Esta reflexividad (Lash y Urry, 1994) en los sujetos no sólo
reconoce la actividad que supera las primeras aproximaciones al estudio de la
recepción, sino que al mismo tiempo demanda una aproximación metodoló-
gica que rescate esos procesos interpretativos, a través también de interpreta-
ciones por parte del investigador. De ahí que se relacione con las interpreta- "
ciones de segundo orden propuestas por Giddens (1995). ¡
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1981 El estudio de las audiencias J

no sólo de rechazar sino de participar en los procesos de producción de

significado.
Si se considera al sujeto receptor como pasivo se le da al emisor y/o al

mensaje una posición privilegiada, incuestionada en términos de Radway
(1988). Existe la tendencia de centrar la producción cultural en el momento
de la enunciación solamente y se asume que ese momento es siempre necesa-
riamente determinante. Los emisores son centrales en la producción de signi-
ficados y el mensaje domina el resto del circuito de significación, ya que la
audiencia sólo tiene que entender qué se le quiso decir para que el mensaje
tenga efecto. Este enfoque conocido como el de efectos ha sido actualmente
superado por posiciones más dinámicas, pero en su momento -la temprana
década de 1940- esta aproximación estaba fundamentada en un conductismo
casi radical.

Como contraparte, se necesitaba repensar el proceso de la circulación
cultural desde un nuevo punto de vista, el punto de vista de que los sujetos
receptores son activos productores de la cultura, que construyen narrativas,
historias, objetos y prácticas significativas a partir de muchas fuentes y frag-
mentos de discursos anteriores a ellos. Esto supone que los receptores cola-
boran y cooperan en el proceso de significación, y que el mensaje no está
cerrado en su significación desde el momento en que se emite, sino que es
precisamente en la recepción en donde cobra finalmente su sentido. Esto abre
la posibilidad a la existencia de significados divergentes, distintos y hasta
contradictorios a los fijados por el emisor, ya que el sujeto receptor puede
ejercer cierto poder en la interpretación y así resistir a la intención de domi-
nación, si es que la hay, por parte del emisor. En esta línea se encuentran
estudios que provienen de dos enfoques: el de usos y gratificaciones y los
estudios que enfatizan más los aspectos semióticos.

Los enfoques de efectos y usos y gratificaciones corresponden a una
corriente más del lado del positivismo y tienden a ver el proceso de la
comunicación como lineal y unilateral, lo que implica una predeterminación
de los significados. El enfoque de usos y gratificaciones parece tomar más en
cuenta a los receptores, pero cae en una clasificación de los públicos de los
mensajes por variables sociodemográficas o de localización geográfica, que de
alguna forma están tomando a los receptores sólo como miembros de una
división abstracta, creada externamente a los procesos de significación, sin
tomar en cuenta a los sujetos que conforman a los públicos. Así, los públicos
se van determinando por su edad, sexo, nivel socioeconómico, localización
geográfica, etc., lo que reduce y hasta cierto punto predetermina las posibles
interpretaciones d~ los mensajes de los medios masivos por parte de los
receptores. Esto generaliza los procesos de significación, desapareciendo las
diferencias más sutiles de los procesos de recepción.
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200 I El esbld;o de las audiencias J

Se intentaba considerar los contextos sociales donde los sujetos sociales están
insertos -como personas reales, concretas- y sobre todo los elementos que
podrían tener influencia en la creación del significado de los mensajes de los
medios.

La teoría de la articulación

Radway (1988: 363-4), al hablar de este modelo y la llamada 'teoría de la
articulación", explica que es una manera de entender cómo los elementos
ideológicos, bajo ciertas condiciones, son coherentes dentro de un discurso, y
una manera de preguntar cómo dichos elementos son o no coherentes, en
coyunturas específicas, para ciertos sujetos políticos. Esto implica una trans-
formación de cómo se piensa la producción y los usos culturales, ya que esta
teoría busca la respuesta a la pregunta de cómo discursos múltiples, pública-
mente constituidos, se dirigen e interpelan a sujetos sociales, quienes, a su vez,
a través de procesos complicados de identificación, activamente se ubican o
localizan a sí mismos dentro de al menos varios de esos discursos.

Radway enfatiza dos rasgos de este proceso intrincado y de múltiples
niveles. Es esencial entender que .los discursos ideológicos son múltiples,
producidos dentro y a través de la formación social. Mientras algunos de ellos
ciertamente son coherentes yse apoyan mutuamente, otros no. Esta posibili-
dad de discontinuidad de los discursos subraya las características de un pro-
ceso más grande de formación de subjetividades, que destaca la autora: el
hecho de que los sujetos sociales activamente participan en el proceso de
creación de significación cultural, aunque por esa participación no la contro-
lan completamente ni a sus efectos, y esta participación se hace de forma
deliberada, articulando piezas y fragmentos de varios discursos a veces con-
tradictorios. Los suj~tos sociales, en efecto, activa y articuladamente partici-
pan en el proceso de lá producción de subjetividad en el momento en que
fraguan articulaciones entre fragmentos ideológicos y discursos más grandes,
que son siempre ofrecidos a ellos en razón de la prioridad de la formación
social.

Por su parte, Hall (1994), al hablar de su propuesta de "codificación/de-
codificación", clarifica que el proceso de significación cultural es una totali-
dad, que él separa analíticamente en dos momentos y los ve además con
niveles hacia su interior. Por ejemplo, en la codificación ve dos niveles: el
ideológico/cultural, que no tiene fin, es una instancia de las formaciones
sociales, es la "significación en general"; y el nivel específico de producción
de significados al hacer un artículo cultural o una práctica discursiva concreta,
por ejemplo un programa de televisión. Así, estas dinámicas podrían ente n-
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demostrar las preferencias de los públicos y si los mensajes tenían el efecto
deseado en ellos.

Es precisamente el giro hacia lo ideológico, por influencia de la semiótica
y el estructuralismo, lo que abrió la posibilidad de utilizar otro tipo de
métodos que intentaran algo más que medir. Los modos dominantes de la
investigación de audiencias habían confiado en procedimientos hipotético-de-
ductivos para explicar los usos y efectos del contenido manifiesto de los
midios. Se puede así clasificar a la investigación de audiencias en cuanto a
métodos y técnicas de investigación en dos en los paradigmas que emergieron
de dicha tradición: el determinista y el funcionalista. El primero estudiaba los
efectos, y el segundo los usos y gratificaciones. Lindolf y Meyer (1987) intro-
ducen un tercer paradigma: el interpretativo.

En este paradigma interpretativo se encuentra lo que ellos llaman la
investigación cualitativa, donde se encuentran un número de métodos que
están diseñados para tener acceso a los dominios naturales en que los actores
sociales llevan a cabo sus actividades características. El cuestionamiento de
cómo obtener los datos para la investigación social no es nuevo, ya que se trata
de argumentar a favor o en contra de dos formas diferentes de aproximarse a
la realidad. Este debate entre lo cuantitativo y lo cualitativo, asociado a las
dimensiones microy macro de observación de la realidad social, está presente
en toda la investigación social, no nada más en el dominio de los estudios de
comunicación. Sin descalificar a ninguna aproximación a la realidad que
busca entender y explicar un fenómeno social, el paradigma interpretativo
que proponen Lindlof y Meyer es más apropiado para el estudio de cómo se
formulan los procesos de significación en la comunicación masiva.

Las audiencias como puntos de encuentro
y prácticas sociales

,
i

En otra línea de desarrollo de los estudios de las audiencias, Fiske (1994)
discute la posibilidad de estudiar a las audiencias y los discursos que circulan
en ellas, ya sean los provenientes de los medios de comunicación o los
generados por ellas mismas, como un momento o punto de encuentro donde
se crea otro discurso que tiene significación por su particularidad, por su
unicidad, al mismo tiempo que logra recrear una estructura u orden de cosas,
una organización de la vida y semantización aceptada y hecha común a través
de los mundos de vida. En el estudio de las audiencias, y utilizando los grupos
de discusión, se encuentran para este autor las dos dimensiones: lo micra y lo
macro de la realidad en una investigación.
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fenómeno, la cuestión de que si efectivamente se está observando y reflejando
en ese dato el fenómeno estudiado.

Al explicar los sistemas de significado, el investigador construye un argu-
mento para las alineaciones simbólicas que motivan o informan el comporta-
miento patente, lo cual es difícil en el caso de los medios, porque el momento
de la recepción dista mucho de la emisión, además de que muchos comporta-
mientos son propios de la esfera de lo privado. En este rasgo o aspecto, lo que
surge del uso de la investigación cualitativa aplicada a la comunicación masiva
es la idea de competencia, en el sentido de que si asumimos que la acción
social está coordinada por constructos intersubjetivos sostenidos en común
por los miembros de una comunidad particular, entonces deberá existir com-
portamiento específico que públicamente demuestre a esos miembros ciertos
niveles de competencia en el manejo de significados. Los métodos cualitativos
son especialmente útiles en determinéír la existencia de valores de competen-
cia indicados como regularidades de comportamiento -con las excepciones
que comprueban la regla-, así como también la distribución de esos signifi-
cados en la sociedad.

El desarrollo de teoría significa partir a la investigación sin instrumentos
de medición totalmente desarrollados o estandarizados. El producto teórico
de muchos proyectos cualitativos es el desarrollo o refinamiento de tipologías
descriptivas que pueden llegar a la explicación. Esto se puede relacionar a lo
étic y lo émic de la antropología, donde encontramos que lo émic representa
categorías naturales, insistiendo en la inconmensurabilidad de las perspecti-
vas culturales; mientras que lo étic principalmente descansa en observaciones
de un investigador ajeno a la situación de observación que se esfuerza en
construir explicaciones o sistemas de comportamiento "objetivo" estructura-
les que atraviesen las culturas.

Ibáñez (1994) indica varias características oposicionales de estos dos
conceptos: lo émic es específico e intracultural, se basa en el descubrimiento,
es un punto de vista interior, es relativo, es integrador y es un punto de
llegada; mientras que lo étic es genérico e intercultural, tiende a la predicción,
es exterior, es absoluto y es un punto de partida.

Si lo que se intenta es el entendimiento -no necesariamente la causali-
dad, que es difícil de comprobar en el comportamiento humano-, los méto-
dos cualitativos nos llevarían a la interpretación y al detalle de lo émic, porque
sería difícil construir una audiencia y una recepción que fuera intercultural y
predictiva. Los procesos de significación son muy particulares y específicos de
ambientes microsociales -como la familia, o el grupo de amigos-, y aún más
es todavía difícil precisar los sentidos si se prefiere el nivel individual, lo
mismo si se avanza a nivel de grupos ya las prácticas sociales de los mismos,
lo que nos hace perder esa dimensión personal. Fenómenos únicos demandan 1
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2061 El estudio de las audiencias J

La construcción por parte de los sujetos, de los significados de las activi-
dades de tiempo libre y de entretenimiento, se hace entonces en 10 que Fiske
llama una "lucha semiótica y social" (1994: 198), donde las audiencias son
prácticas realizadas por formaciones sociales, que aunque se pueden organi-
zar para su estudio en una primera instancia, siguiendo categorías como edad
y nivel socioeconómico, provenientes de la investigación con los modelos
lineales de comunicación, se constituyen al momento de la creación de los
significados como entidades que se van diferenciando y organizando con
criterios que surgen de ellos mismos y que no son impuestos exteriormente,
entidades activas que hacen mucho más que solamente responder a los men-
sajes de los medios.

Para intentar explorar estas actividades de la construcción de 10 popular
en la esfera del entretenimiento y del tiempo libre se hace necesario, como se
dijo arriba, echar mano de las técnicas que permitan una observación y
traducción de estos momentos del proceso de significación, que en este caso
concreto no intentan comprobar, sino describir primero, e interpretar des-
pués, estas prácticas. Intentar dibujar entonces una ruta de exploración de
este espacio de lo lúdico para los sujetos sociales es echar mano de técnicas
de observación en los ambientes "naturales" de interacción y de construcción
de significados, en la vida cotidiana y con la búsqueda del dato que desde el
mismo sujeto indique por dónde se dirige el proceso de la significación.

Una estrategia que intente entonces rescatar desde los sujetos sociales la
creación de discursos de construcción de significados implica crear espacios
donde ellos puedan expresarse, y los grupos de discusión aparecen COnlO el
camino adecuado. Además se podrían intentar otras técnicas, como la obser-
vación participante, que arrojaran datos sobre cómo los sujetos van elaboran-
do en esos espacios de descanso los circuitos de significación que crean los
discursos de los medios de comunicación.

U na vez recogida esa información, el investigador tiene que darse a la
tarea de la interpretación de segundo orden, a fin de ir al mismo tiempo
reconstruyendo los procesos de significación y buscar las regularidades o los
elementos comunes que permitieran una explicación más generalizable que
rebasara el ámbito de lo particular y micro-episódico. Esta tarea no es fácil,
ni mucho menos asequible en periodos de corto plazo, sino que son tareas de
largo alcance, de detalle y minuciosidad, pues el intento de capturar esa
explicación implica cubrir todo el espectro de los discursos que se combinan
y se mezclan, así como el reconocimiento de los procesos más amplios de
significación que se suceden en las formaciones sociales. Esa dificultad no es
sinónimo de imposibilidad, es más que todo el reto de la investigación en el
ámbito de los procesos de significación en la comunicación masiva inmersa en
la sociedad.
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